
	CHAPTER 1
“Did you know this song might be about an orgy?” I ask the witch standing next to the punch bowl, pointing toward the speaker.
“What?” she shouts, using tar-black talons to pull her willowy silver wig away from her ear.
“The song—‘Monster Mash.’ ” I point toward the speaker again.
“What about it?” she asks, louder.
“An orgy!” I yell just as the music comes to an abrupt stop—my friend and host of the evening, Sarah, hopping onto a dining chair to address her guests.
“No, thanks . . .” Witch woman sends daggers my way as she slowly turns around and walks, funnily enough, toward the archway decorated in bloodied weapons.
“You should be so lucky,” I mutter under my breath as I fill my cup with an undisclosed neon-green substance, successfully avoiding the floating candied eyeballs.
Sarah, my lifelong best friend, is giving her yearly thank you so much for coming to my Halloween party; it’s the only thing I care about speech while I’m debating about whether anyone is secretly keeping track of how many hot-dog-mummies I’ve eaten thus far.
Nah. And so I reach for another.
“Aye, aye, Captain Winnifred!”
Fuck, I’ve been spotted. I drop the mummy into my drink and cover the top of my cup with my hand.
“You okay?” Caleb, Sarah’s husband, asks, eyeing my cup with suspicion.
“Never been better,” I say sweetly. “It’s another successful year,” I say, admiring their home, decorated with professional precision.
Caleb does the same, and when his expression turns to subtle pride and admiration for his wife’s work, I place a bet to the universe that the next three words out of his mouth will be . . .
“Anything Sarah wants,” we say in unison. He smiles into the top of his beer with a hint of guilty shyness, but mostly resolve. Sarah and Caleb met in the ninth grade. He’s been carrying her textbooks, literally and metaphorically, since.
I love Caleb. He’s like a brother to me. A brother-in-law if Sarah and I were actually sisters like we used to boldly claim (see: lie) in school. Turns out, according to a DNA test a few years back, we’re fourth cousins once removed. Sarah simply says we’re cousins now, when given the chance.
“You know, my friend Robbie is here. I thought I might introduce you,” Caleb says after a long sip of his beer.
Yeah, absolutely not.
I’ve been successfully avoiding the guys Caleb wants to set me up with since my date with his buddy from work. Winston cried while describing his—very much alive—mother and the “beautiful bond” they shared. He also brought me an orchid, which could have been a sweet gesture—I do love plants. Unfortunately, it was in a large ceramic bowl with rocks and bark, and it weighed a ton. I couldn’t just put it on the ground, lest a server trip over it and meet an untimely death, so it had to sit on the table between us—blocking our view of each other. Then, after a dull dinner, I had to carry it home with me, clinging to it in the back of the taxi as I wrote a kind, but firm let’s-not-do-this-again --text.
If anything, that date only solidified my desire to remain casual and stick to dating apps where I could properly vet the men for myself.
“Maybe later,” I answer Caleb. “I’m just waiting to talk to our hostess.” I tilt my chin toward Sarah, who’s dressed as the Princess Buttercup to Caleb’s Westley.
“Okay, fine. This one is different, though. He even has a dead mom,” Caleb adds far too excitedly.
“Oh, bonus!” I say, matching his energy. “I love when their mom is dead. It makes things so much easier around the holidays.”
Caleb laughs, turning to fill a cup with lime punch. “Here.” He holds it out to me before taking my mummified drink and tossing it into the trash can. “Eat however much you want, Win.”
I take the drink, leaning toward him. “That might be the sexiest thing you have ever said to me, Caleb.”
Just then, someone slaps my ass. “Is he flirting with you again? God, I’ve told you both so many times—if you’re going to have an affair, at least be discreet.”
“Buttercup! So nice of you to join us,” I say, smiling broadly.
“Love the costume . . . again.” Sarah sighs, pointing with a limp wrist to my elaborate pirate get-up.
“Until I grow a hand, this will still be prime comedy.” I jab her boob with my hook until she giggles, swatting me away.
“We have to go talk to a bunch of people, but do you want to sleep over tonight? I made up the spare bedroom and—”
“Yes, I will help clean up. I do it every year, babe,” I interrupt. “Go! Entertain your masses.”
Sarah jumbles the words thank-you-you’re-the-best into one long sequence as she tugs Caleb away like an extremely willing puppy on a leash.
“Great costumes,” an exceptionally drunk woman dressed as a red crayon slurs, walking toward me. The blue crayon next to her adds, “Think you might win the couples’ contest,” as they pass by.
Couples costume? Me? Single Winnie? Puh-lease.
They must have mistaken Caleb for a pirate and my betrothed. Westley was the Dread Pirate Roberts, after all. So it’s not a far-off presumption. But my pirate style is a lot more of your classic wench-whore. My boobs are practically earrings at this height, and my fishnet stockings are ripped from years of re-wear, giving them the perfect accidentally slutty look. My waist is cinched with a wide leather belt, and I’ve tied a red bandanna around my shoulder-length black hair. That’s a new addition after my accompanying pirate’s hat was lost during last year’s debauchery. May she rest in peace.
I will keep wearing this costume until the joke gets old. That wasn’t a lie. But it’s also because—let’s be real—I look hot in it. Additionally, I’m too broke to buy something new. But let’s not talk about that.
There’s another layer of Sarah’s genius. Lock down the cutest computer geek as early as possible, make them fall madly in love with you, and then wait for them to become filthy rich. Now Sarah’s the fun friend full-time. Party hostess, event planner, voracious reader, a childless housewife with a maid. She’s currently trying to decide between themes for my thirtieth birthday party, which still isn’t for another eighteen months.
“Pardon me?” a low, sardonic voice calls from behind me, making me turn.
Oh, there he is. The other pirate I’ve been unknowingly paired with. Though this one, I would certainly not make walk the plank.
My first thought? He’s tall. Really tall. As if his body was stretched out with a rolling pin before being placed into whatever magical golden boy oven he was baked in. He’s got that tousled, nineties-boy-band, middle-parted hair that’s suddenly back in style. It’s dark blond, which I can choose to forgive. He has a crooked smile that says get out while you can under a not-crooked but rugged nose and soft eyes. The juxtaposition of which is strikingly adorable.
“I’m so sorry,” he says without any sincerity, “but one of us has to change.”
“Oh my god,” I say, flattening my skirt before resting my hands on my waist. “This is so embarrassing. . . . What are the odds?”
“Right? I mean there’s no way either of us is winning the singles costume contest this way and”—he leans in to whisper by bending over at the waist, and he’s still taller than me—“I’m not wearing anything under this.”


	РОЗДІЛ 1
— Чуєш, хіба ця пісня не про оргію? — запитала я, стоячи біля чаші з пуншем, показуючи на колонку.
— Що кажеш? — кричить вона та заправляє за вухо пасма своєї хвилясто-срібної перуки за допомогою чорних, як смола, кігтів.
Знову вказую на колонку:
— Я про слова цієї пісні – “Monster Mash”.
— Ну то що там? — ще голосніше перепитує.
— Оргія!
І тільки я це викрикнула, як музика обірвалася, а моя подруга та одночасно організаторка цієї вечірки, Сара, вже застрибнула на стілець, щоб звернутися до всіх гостей.
— Дякую звичайно, але я пас… — Якась жіночка в костюмі відьми досить смішно розвернулася й відійшла до декорованої арки, поглядом кидаючи в мене кинжали.
— Боже, яке щастя, — бурмочу я під ніс, поки наливаю собі в стакан якусь неоново-зелену рідину невідомого походження, оминаючи усі ці плаваючі желейні очі.
У той момент, коли Сара, моя подруга дитинства, дякувала всім гостям за те, що вони відвідали її щорічну вечірку на честь Геловіна, усе, про що я могла думати, так це те, чи не спостерігає хтось за мною й не рахує, скільки хот-догів у вигляді мумій я вже з'їла.
Але в сраку. Візьму ще один.
— Ага, хто тут у нас. Капітанка Вінніфред!
Блять, мене розсікли. Я швиденько закинула ту нещасну мумійку в стакан з пуншем і накрила його рукою.
— У тебе все добре? — запитав чоловік Сари, з підозрою оглядаючи мій стакан.
— Як ніколи раніше, — солодко прощебетала я, і у захваті оглядаючи їхній будинок, додала: — Вітаю з ще одним успішним роком.
Калеб також почав оглядати їхній будинок, як його обличчя набуло ледь помітного виразу гордості та захвату від роботи своєї дружини. І я закладаюся, далі він скаже...
— Все, що Сара забажає, — одночасно проговорили ми. Після чого він прикриває свою сором’язливу, але рішучу посмішку стаканом з пивом.
Сара з Калебом познайомилися ще в дев'ятому класі. І відтоді він виконує всі її забаганки.
Тому він мені подобається.
Як брат.
Хоча він цілком би міг бути моїм свояком, якби ми з Сарою справді були рідними сестрами. А так ми просто безсоромно брехали про це, коли вчилися в школі. А кілька років тому ми зробили тест ДНК, і як виявилося, ми й справді сестри, хоча й троюрідні. Але це не заважає Сарі при будь-якій нагоді розказувати всім, що ми з нею саме двоюрідні сестри.
Після довгого потягування пива Калеб промовив:
— Ти вже знаєш, що мій друг Роббі також запрошений, тож я хотів би познайомити тебе з ним.
А я б не хотіла.
З того першого й останнього разу, коли я погодилася сходити на побачення з колегою Калеба, я успішно уникала усіх хлопців, з якими він хотів мене звести. Того вечора я вдосталь наслухалася зворушливих історій про “прекрасний зв'язок” між Вінстоном та його тоді ще живою матір'ю. І навіть такий милий жест, як подарована орхідея, його геть не врятував. Мені подобаються рослини, але не тоді, коли вони у величезній керамічній вазі з галькою та корою, яка важить близько тонни. До того ж під час вечері я навіть не могла поставити її на підлогу, щоб бідненький офіціант випадково не перечепився за неї й не помер миттєвою смертю. Тож ця краса розмістилася прямісінько між нами, що заважало нам бачити одне одного під час і без того нудної вечері. І після цього всього я ще мала якось добиратися додому. Тож, сидячи в таксі, я надіслала йому коротке, але змістовне повідомлення: “Вдруге нам краще не бачитися”.
Єдине, що було хорошим у тому побаченні, так це моє тепер ще більше бажання повернутися до застосунків для знайомств, де я можу надресувати чоловіка під себе. Тож Калебу я просто відповіла:
— Давай іншим разом, — а потім вказала на Сару, одягнену як принцеса Баттеркап для свого Калеба Веслі, і додала: — Я ще повинна поговорити з нашою організаторкою вечора.
— Як скажеш. Але знай, він не такий, як усі попередні. Принаймні у нього вже мертва мати, — аж надто захоплено додає він.
— Вау, який приємний бонус! — додала я в тон йому. — Обожнюю, коли їх мам вже немає. Не треба буде шукати квартиру на вихідні.
— Тримай, — сміється Калеб і вручає мені стакан з новим пуншем. А потім забирає мій муміфікований стакан, щоб викинути в смітник, і додає: — Вінн, можеш брати скільки влізе.
Я беру напій з його рук і нахиляюся, щоб промовити:
— О, Калебе, це було, мабуть, найсексуальніше, що ти міг коли-небудь сказати.
Як тут хтось ляснув мене по сраці.
— Ти знову з ним фліртуєш? Боже… Я стільки разів вам казала: якщо й заводите інтрижку, то зробіть це так, щоб я про це не знала.
— О, принцесо Баттеркап! Яка честь, що Ви долучилися до нас, — почала я, сміючись.
— Твій костюм просто неперевершений… Знову, — зітхає Сара, вказуючи зігнутим зап’ястям на моє вишукане вбрання піратки.
— Це буде легендарно аж допоки я не відрощу свою руку, — я штрикаю її в груди своїм піратським крюком, а вона заливається сміхом.
— Нам ще потрібно поговорити з багатьма людьми, а ти хотіла залишитися на ніч. Тож я підготувала гостьову спальню та...
— Та я допоможу вам з прибиранням, як і кожного року, люба, — перебиваю її я. — Йдіть! Розважайте народ.
Сара змішує слова подяки та схвалення в одне нерозбірливе речення, тягнучи за собою Калеба, немов цуценя на повідку.
— Чудові костюми! — викрикнула надзвичайно п'яна жіночка в костюмі червоного олівця, проходячи повз мене. А жіночка, що була разом з нею, але в костюмі синього олівця, додала: — Ви б перемогли в конкурсі парних костюмів.
Які ще парні костюми? У мене? У Вінні-одиначки? Та Боже збав.
Скоріше за все, вони сприйняли Калеба за пірата та мого нареченого. Як-не-як він був одягнений у коханого принцеси Баттеркап – пірата Робертса. Тож припущення не таке вже й безпідставне. В той час як я була більше схожа на звичайнісіньку повію-шльондру. Через туго зав'язаний широкий шкіряний пояс, мої груди майже діставали до рівня сережок, а порвані від багаторазового носіння панчохи в сіточку, ідеально доповнювали цей розпусний образ. Своє чорне волосся, що спадало на плечі, я перев’язала банданою. Це стало моєю новою родзинкою після того, як я загубила свого піратського капелюха під час минулорічних блядок. Царство тобі небесне, мій капелюшок.
Я збираюся носити цей костюм аж допоки він не звікує себе. І це не жарт. Але давайте будемо відверті, це через те, що в ньому я виглядаю до біса сексуальною. А ще через те, що у мене немає грошей на новий костюм, але про це ми не будемо.
А от Сара все-таки генійка. Вона якомога раніше замутила з комп’ютерним задротом та змусила його закохатися в неї, а потім дочекалася, поки він розбагатіє. Тож тепер Сара є моєю багатою подружкою на повну ставку. Вона ж організаторка вечірок та свят. Вона ж ненажерлива любителька книжок. Вона ж домогосподарка без дітей, зате з покоївкою. Та наразі вона вже обирає тематику вечірки на честь її тридцятиріччя, до якого ще півтора року.
— Я дуже перепрошую, — почула я з-за спини низький, уїдливо-саркастичний голос, що змусив мене повернутися.
О, ну доброго дня. Ось і він. Той самий пірат, з яким мене посватали. З ним я б точно не пішла по дошці.
Моє перше враження про нього? Він високий. Дуже високий. Виглядає так, ніби тісто, з якого він зліплений, спочатку розкатали скалкою, а потім засунули у якусь піч для випікання таких золотих та чарівних хлопаків, як він. Його волосся було скуйовджене, як у чоловіків з музичних гуртів дев'яностих, і ось цей поділ посередині став ніби знову в моді. Його волосся було темно-русим, але так вже й бути, пробачу йому цей грішок. А посмішка. Його посмішка під не кривим, але кремезним носом і м'якими очима, так і кричить: “Забирайся звідси, поки можеш!”. Усе це в поєднанні робило його надзвичайно чарівним.
— Мені дуже шкода це казати, — без краплини щирості промовив він, — але комусь з нас доведеться перевдягтися.
— О Боже… — вигукую я та розправляю спідницю до того, як розміщую свої руки на талії. — Як негарно вийшло… З якого це дива?
— А хіба ні? В такому випадку жоден з нас не виграє в індивідуальному конкурсі костюмів. І до того ж, — через його зріст йому доводиться нахилитися до мене, щоб прошепотіти, — У мене під цим костюмом нічогісінько немає.



